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BbEBK 81-3 M. I'YIIBEKOBA
I 94

OCOBEHHOCTHU BBIPA’KEHU S KOHHEIITA «IOBOBb» BO
OPASEOJIOI'MYECKUX EJMHHUIAX C COMATU3MOM «CEPJALE» B
PABHOCTPYKTYPHBIX SA3BIKAX

Kak wu3BecTHO, y KaXaoro Hapoja CKIaJbIBAeTCsi CBOE BUIEHHUE W BOCHPUATHE
OKpYyXalomel eiiCTBUTENbHOCTH, (OpMUPYETCA CBOS COOCTBEHHAsA, HEMOBTOpHMAs
KapTHHA MUpPa, KOTOpas HaXOOUT CBOE OTpakeHHE B KyJIbType Hapo/a, a 3HaYUT, H B €r0
SI3pIKEe KaK HEOThEMIIEMOW COCTaBJISIONICH KylbTyphl. HalmoHansHble peannu, QoHoBas
Y KOHHOTAaTHMBHAs JIEKCHKAa BXOIAT B YMCIO JIEKCHYECKHUX EIHWHHUII, OOJaJaromuXx SPKO
BBIPOKEHHOM  HAIlMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOH ceMaHTUKOH. bonbpmioid wuHTEpec s
COTMIOCTABUTENBHOTO HUCCIICJIOBAaHUSI MPEJACTABISIIOT  (Pa3eoioru3Mbl, B  KOTOPBIX
OTpa)kaeTcss HAIMOHAIBHOE CBOEOOpa3We WCTOPHH, NPEICTABICHUMA, CBSA3aHHBIX C
TPYJOBOH NI TENLHOCTHIO, OBITOM, KyJIbTYPOH HapoJia — HOCUTEIS SI3bIKA.

Nzyuenme ¢paseomorndeckoii 0a3pl  S3bIKA BO3MOXKHO TIPH HCCICIOBAHUN €&
OTJIENBHBIX MHUKPOCUCTEM. B 3TOil CBsI3M B KadecTBe 0OBEKTa MCCICAOBAHUS HaMH ObLia
BBIOpaHa rpymnmna gppazeoIoru3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM-COMAaTH3MOM «CepIie» B TaIKUKCKOM,
AHTINIICKOM U BaXaHCKOM S3BIKaxX. JTO OOBICHSETCS, BO-TIEPBBIX, TEM, UTO UCCIIEIyEMBbIC
(pazeonornueckne €IUHUIBI COCTABIIAIOT 3HAYUTENBHBIN IUTACT BO (pa3eoorndecKoM
(oHIIe paccMaTPUBAEMBIX SI3BIKOB, BO-BTOPBIX, M3Y4YECHHE JAaHHBIX (HPa3eoNqornIecKux
€IMHUIl TIOMOTaeT TOHATh, KaK MPOSIBIAIOTCA pa3HooOpa3Hbie cephl KU3HU HOCHTENEeH
JTAHHBIX SI3BIKOB B COOTBETCTBYIOIINX JIEKCUKO — ()PA3EOIOTUUECKIX CUCTEMAX.

Dpazeonornyeckre eAWHUIBI CO CTEPKHEBBIM KOMIIOHEHTOM «CepAIe» IMpe/CTaB-
JICHBI BO BCEX CPaBHUBAEMBIX SI3BIKAX, IPU 3TOM HEPEJKO HAOI0JaeTcs SIBIEHUE TTOITHOTO
CEMaHTHYECKOTO W CTPYKTYpHOT'O COBHaAEHHUS (Hpa3eosoru3MOB BO BCEX Ha3BAaHHBIX
si3pIkax [1, ¢ 672; 3, ¢ 327; 5, c. 323].

ComocTaBineHue CeMaTHYECKHX MPOCTPAHCTB Pa3HBIX SA3BIKOB IIO3BOJSET YBUIETH
00IIIeYeNTOBEeUYeCKNE YHUBEPCAINH B OTPAXEHUH OKPYIKAIOIIEro JIOJeH MHUpa, U B TO Ke
BpeMst TaéT BO3MOXXHOCTh YBUJETH Clieln(hrueckoe, HAIIMOHAIBHOE, a 3aTEM H TPYIIIOBOE,
Y MHAWBHIyadbHOE B HA0OpPE KOHIICNTOB U UX CTPYKTypHu3aiuu [4,c. 63].

Comatnueckue (ppa3eosorn3Mbl C KOMITOHEHTOM «CEPIIE» B COTMIOCTABISIEMBIX S3bIKAX
OIpE/IeTICHHBIM 00pa30M KaTeropu3MpyOT BHEIIHUN MHp B S3BIKE 4Yepe3 OIHCcaHhe
OIIPENENeHHOT0 COCTOSIHUS cepAa Kak (PM3MOIIOTHYECKOro opraHa deioBeka. llpu stom
Bce (hpazeonoruvueckre eIUHUIBI C JaHHBIM KOMIIOHEHTOM COCTaBIISIIOT OMPEIeIEHHYIO
CHCTeMy, KOTOpas OXBaThIBaeT pPa3HOPOAHBIE Cdepbl AesITeTbHOCTH dYeloBeKa B
COIOCTaBIISIEMBIX SA3BIKAX: JIMYHOCTHBIE KadecTBa W YepThl XapakTepa deloBeKa,
¢usnonornyeckue cocrosHus u nap. OE, obGo3Hauaromme sMouuu HapsAy € YepTaMu
XapakTepa ¥ JHUYHOCTHBIMH KadeCcTBaMH, WHTEIJIEKTYaIbHBIMH W MEHTaJbHBIMU
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CBOMCTBAMH H JEATEIBHOCTHIO, BBIJCISAIOTCS KaK OINpeleNieHHas KIacCH(pHUKAIMOHHAS
rpymnmna B cHCTeMe (pa3eo’OorHYecKHX EIWHUI], XapaKTepU3YIOIUX BHYTPEHHHH MHP
YenoBeKa

BHyTpeHHUIT MUp B HAYYHOM MPEICTaBICHUH — 3TO MPEXK]E BCEr0 MHUP YYBCTB (JIaT.
mundus sensibilis — COBOKYITHOCTb COJIEpKaHU, CO3HAHHUS, OIMIOCPEIOBAHHBIX YYBCTBAMU;
BOCIIpHHUMAEMBIA MHp) [ 2, ¢. 154].

Haubonee mpencraBieHHBIMA B KOJIWYSCTBEHHOM OTHOIICHWH B COCTABE COMATH-
yeckux OE sBistrorcss ¢pazeonoru3mbl, 0003HAYAMONIHE 3MOIMOHAIBLHOE COCTOSHUE
mo6Bu. OmnucaHue JaHHOTO SMOIMOHAIBHOTO COCTOSHHS B SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa
HOCUTENIe AaHTJIMHCKOTrO, TaJDKHKCKOTO ¥ BaxXaHCKOTO S3BIKOB IPOUCXOAUT IMyTEM
YCIOBHBIX O0O3HAYECHUI CpPENCTBAMHU SI3bIKA MBICIUMBIX (PU3MONOTHYECKUX H3MEHCHUIA,
MPOUCXOAANMX C CEepAleM. B s3bIKOBON KapTWHE MHpa Ha3BaHHBIX HApOJIOB CepIIe
SIBJIICTCS CPEIOTOYMEM A0OPOTHI, JFOOBH, IMOLUM, IPeIIyBCTBUM: kind / tender heart —
ounu nypmexp, paxmoun - 0obpoe cepoye; a heart of gold — 3o10moe cepoye u np.

Ceparie B SI36IKOBOI KapTHHE MHpPa HAPOJOB - HOCHTEIICH TaKUKCKOT0, aHTJIMHCKOTO
M BaXaHCKOTO SI3BIKOB - 3TO YaCTh TeNa YellOBeKa KaK CHMBOJI CPEIOTOUHS €ro JIF0OOBHBIX
nepexxuBanuil. JIF0OOBh Kak 4yBCTBO ITyOOKOW HMPUBSI3aHHOCTH K KOMY-JIH0O B SI3BIKOBOM
KapTHHE MUpa JIAHHBIX HapOJIOB OCMBICIISIETCSl MPEXKIE BCETO C JCHCTBHEM ceplia, ero
COCTOSTHHEM.

UyBCcTBO JIOOBH KakK OIPEACICHHOE COCTOSHHE B KapTHHE MHpa COIMOCTABIISIEMBIX
SI3BIKOB CBSI3BIBACTCS C OTJauei cepjia, Hawmbosee JParoieHHOro, 4TO MMEeT YeIOBEK
IMosTOMy B comatnyeckux (Hpa3eoloriIecKuX EIUHHUIAX YacTO YIOTPEONISIOTCS TI1aroibl
C SJCPHBIM CEMAaHTHUYECKUM MPHU3HAKOM «OTAAThY», «IOJHOCTBHIO ITOCBITUTH CE0sl KOMY -
H.»: ba xace oun 0odan (OYKB.: «OTHATh KOMY-TO cepiie») - lose one's heart to smb.,
give one's heart to smb.; take smb. to one's heart (bosom)— pzwoiv kuyar radown; BarapHa
MaH a3 BabJaaM rairaam Ba Ha 6a kace oun dodaam Ba Ha b6a kace oun xoxam 000 (C.A.
Atum) — «MHave Hapyiry oOecliaHue M s HE IOJIO0NI0 HHKOro, U HE CoOMparoch
TTOITIOOUTE.

Jlto60Bb B S3BIKOBOW KApTHHE MHUpPa JaHHBIX HAPOJOB  BOCIPHHUMAETCS Kak
ompeneNieHHasl MPUBI3aHHOCTb, CPOACTBO cepjell. J[aHHBIM ceMaHTHYeCKHil NpHU3HAK B
SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa COMOCTABISIEMBIX HAPOJOB MPEACTABICH B Pa3IHMYHOM Iepeoc-
MBICIICHUH. B Ta/PKUKCKOM M aHTJIMHCKOM SI3BIKaX CPEJCTBO BBIPAKEHHS JTAHHOTO TPHU3-
Haka CBS3aHO C TJIarojamH, 00O03HAYAIONIMMHU TPHUBS3aHHOCTh: OACHMAH, NPUEs3amvCsl,
attached: 6a kace oun bacman - npussa3ambcs K Komy-mo - to get attached. B Baxanckom
SI3bIKE TAHHBIN CEMaHTUYECKHH MPHU3HAK MepelaeTcs Yepes riaroi xSak «Taroterb»: tar yi
kuy pzelv xSak, 9To Tepenaer NYIMIEBHOE COCTOSHUE «HCIBITHIBATH BICUCHUE K KOMY-JL.).
Bo dpazeonoru3zMe aHTIHIICKOTO SI3BIKA C SACPHBIM TJIArojoM (IpHYacTueM) accustomed
MPEJICTABICH CEMAaHTUYECKUI TMpH3HAK «IIPUBBIKHYTB». fo get accustomed to smb., to
get/to become/to be accustomed to - NPUBLIKHYMb K KOMY-1ub0, K uyemy-iubo, 49To
MpencTaBisaeT co00il OMWH M3 OOIMMX IMPHU3HAKOB IS BCeX (Ppa3eoqorn3MoB COIMOCTaB-
JISIEMBIX SI3BIKOB.

C npyroii cTOpoHBI, JIOO0Bb B MPENCTABICHUN TAJPKHKCKOTO W BaXaHCKOTO HAPOJIOB
CBsi3aHa C JCHCTBHEM TJaroja «yHOCHTB», OCHOBHBIC 3HAYEHHsI KOTOPOTO CBSI3aHBI C
peanu3anueil ceMaHTHYECKUX MPU3HAKOB «yXOJIs, OpaTh ¢ COO0I0», «COXPAaHUTH B JIyIIE, B
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MMaMATH KaKoe-J1. YyBCTBO, BIICUATIICHUEY: Ouiu Kacepo OypoaH, ouiu xacepo az 4o oyp-
dan — kuy pzewvi yundak.

JIpyruM BHJIOBBIM 3HAYEHHEM MPHBEACHHBIX JU(depeHInaIbHbIX CEMaHTHUECKUX
MPHU3HAKOB JIAHHBIX (PPa3EOIOTU3MOB SIBISIETCS «OCTABJIATH KOro-mibo 0e3 cepiay, 9To
HCXOIUT U3 NMEpUPEPUITHOTO CEMaHTHUECKOTO MPU3HAKA HA3BAaHHOTO TJIaroa.

Cocrosinue IOOBH B HAaMBHOM KapTHHE MHpa JAHHBIX HAPOJOB BOCIPHHHMACTCS KaK
MPOUTPHII CepAla, JyMu. B OMMCaHWU JaHHOTO JIYIIEBHOTO COCTOSIHHS HCHONB3YIOTCS
(dbpazeomoru3mMel: our boxmar, ouapo 60 dodar (OYKB.. «IIPOUTPATH cepale») - fo lose
heart (courage) (OyKB.:. «npoucpamv cepoye, Mydcecmeoy») W Hp., KOMIIOHEHTHO
00pa3yIoLMil YieH KOTOPBIX COCTaBIIAIOT IJIAroJibl Ooxman, 60t 000an «IPOUTPATh - [0
lose, Hanbosiee TOYHO OTOOpaKkaroIIye JaHHbIM MPU3HaK. B BaXxaHCKOM sI3bIKE TAHHBIN Ce-
MaHTUYECKUI MPH3HAK TPECTABISACTCA BO (ppaseonorusme pzolv ca daston radown, 9to
SIBJISIETCS. TOYHBIM COOTBETCTBHEM TaIDKHUKCKOTo (paszeonorumsMa our a3 odacm 000aH
(6yKB.: «omoams cepoye u3 pyK»).

Crenyer OTMETHTb, UYTO B CEMAHTHUYECKON CTPYKTYpe TMPHUBEIEHHBIX (Pa3eoIorn3MoB
MPHU3HAK «IIPUHYKJICHHOCTDY, «HENOOPOBOIBHOCTEY SIBISIETCS OCHOBHBIM, S0p006pasyio-
wum.

Cepiie B S36IKOBOW KAPTUHE MUPA CYUTACTCSI BMECTHIIUINEM JTFOOBU: CPAaBHHUTEIBHO C
TAIDKUKCKUM: Mexpu Kace 6a Oul Humacmaw, 6a ounu xace 4o utyOan, — 6axXanckuil.: do
pzolv jay deirzak (weidrak )(6yxeanvho: 3aname mecmo 6 cepoye) . IloguepkuBas mpu
3TOM CBOWMCTBA JIAHHOTO MPOCTPAHCTBA, OXBaTa YYBCTBEHHOI'O COCTOSHHS, OHO COOTHO-
CHUTCS C TIOHSATHEM «JIOM», YTO B MPEJCTABICHUN HOCHUTEINEH Ta/PKUKCKOTO M BaXaHCKOTO
SI3BIKOB BOCIIPUHUMAETCS KaK OJIMH W3 OCHOBHBIX aTPUOYTOB CYIIECTBOBAHUS H CBSI3aHO C
4eM-TO OYEHb POJHBIM M JOPOTUM: dap Ouiu Kace Xona xkapoawn. B s3bIKOBOM KapTuHE
MHUpa BaxaHIIEB OHO IMPEJCTABICHO B CIOBE banyod «OCHOBAHHEY», CHHOHUIMUYHOM Tajl-
JKUKCKOTO XoHa «IoM». doa pzeiv banyod kotak «BmoOUTBCS» (OYKB.: «IIOCTaBUTH
OCHOBaHHE B YbeM-TO cepiie»). Cp. mpumepsl: «Xaiip uH TaBp Oomai, a3 6acku mexpu Ty
XaM a3 MOXXOHM aBBal Oa Ouiu Man Huwiacmaacm, MaH Oe MyKaJuMa capry3aliTd
cepmapau capu xymampo 6a Ty Hakm mekyHam» (U.M. Iy &ép) — «Jlammo, ecnmu Tak,
MOCKOIIbKY TBOSI JIIOOOBHL B MOEM cepiie, Oe3 MpeaucioBUs pacckaxy Tebe cBoe
MeYaTbHOE TPUKITFOUCHUEY.

C TOHSTHEM «BOWTH» TaKXKe CBSI3aHO BBIPaXKCHUE JAHHOTO COCTOSHHS B aHTJIMHCKOM
si3pike. Cp.: gain (win) smb.'s heart (the heart of smb.) - eovimu 6 cepoye; oumu 6 uvé -1
cepoye (8 ublo-1 0yuLY,).

JlroboBs BO (pa3zeonorn3Max JaHHBIX HAPOJIOB OCMBICISACTCS KaK JOJTHHA TYTh
HWCKaHUM M MPEOoAOJICHUM, KaK HEKOTOpas BbICOKAas IeMb, JUIS JOCTHXKEHHUS KOTOPOU
HEOOXOAMMO MPEOOCTh TPYAHOCTH, MPEHATCTBUA: 6a Ouiu xace pox égmaw, Ounu
xacepo épman - to please (smb.) — kuy pzovi gatak. B cemaHTHKE yCTOHMYHUBOro coye-
TaHUsI pox éghman, MPOSBISIONIETO CBOMNCTBO COCTABHOTO TIIAT0JIa, MPU3HAK «IOJITHH MyTh
HMCKaHUI U MPEO0JICHUID SBISETCS SAPO0OPAZYIOITHIM.

Ilyte k cepamy B S3BIKOBOM KapTHHE MHpa JIaHHBIX HApOJOB MPEICTABISLECTCS
HEJIETKUM U TpeOyeT IMPUI0KESHUS YCHIINH, YacTo OOphObI U 3aBOeBaHMS (cep/aiia, JIIOOBH):
ounu xacepo ba dacm oeapoar - he won our heartsas. gain (win) smb.’s heart (the heart of
smb.)— 3a60esamb ubé — b0, cepoye (K020, 4bé), 3a61a0emb Ybum — aUdO cepoyem | Jp.
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B s3bIKOBOI KapTHHE MUpPa JaHHBIX HAPOJOB IMPH ONMHCAHUH JIIOOBH IMpeodiiajgaeTt
XapaKTepUCTUKa HETOOPOBOJIBHOCTH, MPHUHYKACHHOCTH, YTO SIBHO TPOSBISETCS B
CeMaHTHKe (Ppa3eosornIecKuX eIMHUII, OMHCHIBAIONIMX CIOCOOBI JJOCTHKCHUS JIIOOBH. B
COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKaX MPENCTABIICH LENbIA Pl Ppa3eonorn3MoB, B KOTOPBIX — SI3BIKO-
Bas KapTHHA BKIIOYACT TAKHE CIIOBA, KaK poM KapOoaH «IPUPYUUTH», «YKPOIIaTh», Oa
dacm osapoan «IPUOOPECTH», UTO TIPOSBIACTCS BO (HPa3CoNOTMUECKUX CAMHUIAX, Cp:
ounu Kacepo pom Kapoaw, ounu kacepo ba oacm osapoar — kuy pzeivi rom corak — gain
somebody's heart - O0obumwscs uveli-1ubo mobsu, conquer (gain, win) the heart of smb.
(smb.'s heart) - noxopsmo cepoye (K020, Ubé) - YKpowams uve-mo cepoyey, OUlU Kacepo
b6a oom osapodan, ounu kacepo ba oom eupugpmarn - kuy pzewvi band katak - 3ae1examo uve-
mo cepoye 6 cemiu, 8 T0GYUIKY.

Takum o00pa3oM, OCHOBHOW  SIICPHBIM CEMAHTHYECKHM TMPH3HAK «OOpPOTHCS 3a
JMO00BBY»  TPE/CTABIISCT SA3BIKOBYIO KAPTUHY MHpa JaHHBIX HApOJOB, XapaKTepU3yeT
NCHCTBHE «3aBoeBaHus Jr00BW». Elle Oonblias HHTEHCHBHOCTh CBOWCTBA IIPHHYK-
JICHHOCTH KaK COCTOSIHUS TPENCTaBICHA BO (pa3eoioTH3Me TAJKUKCKOTO SI3bIKA  Ouiu
Kacepo 0y30u0an — «NOXuwams 4Yve-mo cepoye», B CEMAHTHUYCCKOW OpTraHH3aIluN
KOTOPOT'O BXKHO 3HAUEHUE «KPaCThb»: 0y30udan. OO 3TOM OECCIIOPHO CBUAETEILCTBYET
npemiokenne «OKUOAT Ouiu Oyxmappo 0y30uda, coau 1947 Ga y XOHAmop IIym»
(«XopnymTak») - Hakonelr, 1oOMBIIKCE JTFOOBH ICBYIIKH, B 1947 roay s>KeHUIICS Ha HEH.

HckoHHBIC 3HAYEHMSI TIIATOJIbHBIX COUYETaHUH B BBINICYKa3aHHBIX IPUMEPax Jajeku OT
CEMaHTHKH, BbIpa)KCHHOW UMK BO (paszeosoruzmax. [103TOMy OCHOBOH MX yHOTpeOJICHUS
B ®F cranoBuTCS maipHEHIIeee pa3BUTHE WX CEMAHTHKH HAa OCHOBE METa(OpHUIECKOTO
MEPEOCMBICIICHHS.

CeMaTHUeCKHii TIPU3HAK «OTPHUIIAHWE, OTBEPKCHHE JIIOOBH» Takke OJIM30K B
COITOCTABIIIEMBIX SI3BIKAX ITO CIIOCOOY peanu3anu, cp. B aHTImickuii:out of sight, out of
mind — «c a3 jgomod - W3 cepiila BOH», B TA/PKUKCKOM,. MEXpPH Kacepo a3 il
mapropTaH, B BaXaHCKOM: dbl hul pzelv no weldrak (6ykeanvho- ne depacamov 6 cepoye)
6b10pOCUmMb UbI0-MOo 1106066 U3 cepoya. B aHrIMiicKkol KOHIIENTOC(epe JaHHOE 3HAUCHUE
peanu3yercs OCPEACTBOM MOTOBOPKH, B TA/PKUKCKOW HAIPOTHB, C MOMOIIBIO TJIArONb-
HOoro (paseonornsma. [maron B TaJDKHKCKHX (hpPa3coNOTMUECKUX  CIMHHIAX,
peanu3yIoNuX JaHHOE 3HAYCHHE, TPOTHBOIOCTABIISETCS. aHTIIMICKOW TOroBOpKe, KOTOpast
BBIPa)KaeT COOTBETCTBYIOINIEE COCTOSIHAE SMOIMOHATBHON HACHIIIIEHHOCTH.

CpenctBa BBIpAXKECHUS OMOIIMOHATILHOW HACHIIICHHOCTH B COMOCTABIISIEMBIX 3bIKaX
TaKke MMEIOT TOHATHHHOE CXONCTBO: lose one's heart to somebody — «gocnviiame
1106086610 K KOMY-TUub0» be on fire - uwk ananea eupugpman,-«3a2opemvcs 110606v10». To
’KEe caMoe JICKCHYECKOE BBIPAXKEHHWE CTEIEHU OMOIMOHAIBHON  HACHIICHHOCTH
HaOIIomaeTcs B BaXaHCKOM si3bIKe: pzbIv thitak (Oyk.: «cepaiie ropuT»), OMHAKO B TaHHOM
cllydae BBISIBIISICTCS HEKOTOPAsi CHTYaTHBHAs 00YCIOBICHHOCTb.

B T0 e Bpemsl BBISBIISIFOTCS HEKOTOPBIE pa3iHyMsl B BBIPAKCHUU JaHHOTO KOHIIENTA B
COTOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX, CPABHUTE AaHTJMHCKAE W Ta/PKUKCKUE COMATHYCCKHE
(dpa3eonoru3Mel, BhIpakalIlue 4YyBCTBO JIIOOBU: have a warm spot in one's heart for
somebody - 6a xace xuccuému eapm dowman, ya pzeiv tram garm( OYKanvbHO: Y He20 K
KOMYy — MO Mmenivble 4y8cmeo) 6a Xyo Kauuoan — «UCHblmbleamv menioe Yy8Ccmao,
greuenue Kk Komy-mooy ; «have a fancy fory - oycm dowman,; dust deirak, yenekamocs,

-271 -



I'yabexosa M.A. Ocoberirocmu soipasxenus KOHUenma «At0006b» 60 Gpaseor0zu1eckux
eOUHULAX C COMAMUSMOM  «Cepoue» 6 PASHOCHPYKMYPHOLX A3bIKAX

npussizamocs, nomooums, Sir Peter. This evident his vices and follies have won your heart
[7, act 3, scl]- «Cop I[Humep. Oueuono, eco nopoku u 0Oe3ymcmea NOKOPUIU Bauie
cepoyer.

Takum o0pa3zoM, (pa3zeosoru3Mbl C COMATU3MOM «CEPJIE» y Ha3BAaHHBIX HApPOJIOB
CBSI3aHBI MPEXKJE BCErO0 C BBIPAXKEHWEM SMOIMOHAJIBHOTO COCTOSIHUS JT00BU. B menmom
OOIIENOHATUIHBIE CBOWCTBA JJAHHOTO SMOIIMOHAILHOIO COCTOSIHUSI HAXOJST OJJMHAKOBYIO
peanu3anyio B SA3bIKOBOW KapTHHE MHUpa JaHHBIX HApoNOB. Paznnmuus CcBOIATCS K
MPOIYKTUBHOCTH ()pa3eo0pa3oBaHUs C COMATH3MOM «CEPJIIE» B COMOCTABISIEMBIX S3bIKAX,
B OONBIIECH WM MEHbBINEH CTElEeHW pealn3allii TOro win uHoro auddepeHmantsHoro
CeMaHTHUYecKOoro npusHaka. C Ipyroil CTOPOHBI, KOHIIENT «JI000BE» B COMOCTABISIEMBIX
SI3bIKAX TECHO CBSI3aH C TAKWMU IOHSTHSMH, KaK PEBHOCTb, CTPacTh W BOJHCHHE, B
SI3BIKOBOH peanu3aliiy KOTOPBIX TAKKe aKTHBHO HCIIOJIB3YETCs IAHHBI COMaTU3M.
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Gulbekova M. Dj. Peculiarities of “Love” Concept Expression in Phraseological Units with
“Heart” Somatisms in the Languages of Different Structures

Ocobennocmu evlpariceHus KoHyenma “ni0606s”, 60 hpazeonozuueckux eOUHUUAX C
COMAmMu3IMom «cepoue» 6 pazHoCmpyKmypPHbIX A3bIKAX

Knroueevle cnosa: sizvikosas Kapmuna mupa, qbpa&‘eOJloeuueCKue eduHuubl, comanusm,
HAYUOHANTBbHO-KYJIbMYpPHASl CEMAHMUKA, BAXAHCKUILL A3bIK, MAOHCUKCKULL SA3BIK

B cmamve na npumepe cpasHumenibHO20 AHANU3A AHIULCKUX, MAOICUKCKUX U
BAXAHCKUX (DPAZEONOSUIMO8 C COMAMUSMOM «Cepoyey» BbIAGISIOMC 0COOEHHOCMU
BbIPAIICEHUSL IMOYUOHATILHO20 COCMOSIHUSL I0OBU 6 SI3bIKOGOU KAPMUHE MUpa HoCumenel
OAHHBIX SI36IKOG, 80 (PPA3€002ULl CONOCMABIAEMbIX 53bIK06. Paccmampuesaiomes ciyuau
KaK COBNAdeHus, maxK u OMCYMCMEUs COOMBEMCmMEYIoue20 @Qpazeonocuiecko2o
06opoma 6 COnOCMABIAEMbIX A3bIKAX, COBNAOCHUSL 8 COOEPAHCAHUU U PACXONCOCHUSL 8O
sHewrell gpopme.

Peculiarities of “Love” Concept Expression in Phraseological Units with “Heart”
Somatisms in the Languages of Different Structures

Key words: language picture of the world, phraselogical units, somatizm, national-
cultural semantics, Vakhan language, Tajik language

Proceeding from the comparative analysis of English, Tajik and  Vakhan
phraseological units with the somatizm of "heart", the author elicits the peculiarities of
expression in regard to the emotional state of love in the language picture of the world
perceived by the bearers of the languages in question. In the phraseology of correlated
languages they consider such cases as coincidence and absence of a respective
phraseological set - phrase in correlated languages, coincidences in contents and
divergences in external form.
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